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Quick Start Guide (EN)
Kurzanleitung (DE)

Guide de démarrage rapide (FR)
Guía de Inicio Rápido (ES)

Encore ESP ProTM

Parts Identification 
1.	 Grind Setting Collar
2.	 Quick Release Knob
3.	 Flow Control Disk
4.	 Ring Burr
5.	 Cone Burr
6.	 Dial and Button
7.	 Single Dose Lid
8.	 Hopper
9.	 Dosing Cup, Tray, and Adapter
10.	 Grounds Bin

Teilekennzeichnung 
1.	 Mahlgrad-Einstellring
2.	 Schnellspannknopf
3.	 Durchflusskontrollscheibe
4.	 Ringgrat
5.	 Kegelgrat
6.	 Drehregler und Taste
7.	 Einzeldosisdeckel
8.	 Trichter
9.	 Dosierbecher, Schale und Adapter
10.	 Behälter für gemahlenen Kaffee

Identification des pièces 
1.	 Collier de réglage de la mouture
2.	 Bouton de déverrouillage rapide
3.	 Disque de contrôle du débit
4.	 Brisure d’anneau
5.	 Fraise à cône
6.	 Cadran et bouton
7.	 Couvercle pour dose unique
8.	 Trémie
9.	 Tasse de dosage, plateau et adaptateur
10.	 Bac à café moulu

Identificación de piezas
1.	 Collarín de ajuste de molido
2.	 Pomo de liberación rápida
3.	 Disco de control de flujo
4.	 Fresa de anillo
5.	 Fresa de cono
6.	 Dial y botón
7.	 Tapa monodosis
8.	 Tolva
9.	  Vaso dosificador, bandeja y adaptador
10.	 Contenedor de café molido

SAFETY INFORMATION:
Please read the information below very carefully. It contains important safety information for this appliance. Please keep these 
instructions for future reference.

FOR FURTHER SUPPORT: 

LIMITED GUARANTEE:
Depending on the place of purchase either the seller or Baratza guarantee this product for domestic 
use in specific territories or a limited time from the date of purchase against defects caused by faulty 
workmanship and materials.

During this guarantee period either the seller or Baratza will repair, replace or refund any defective product 
at their sole discretion. All legal warranty rights under applicable national legislation will be respected and 
will not be impaired by any written guarantee.

For Baratza product related inquiries and support, please visit www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTED BY:

SICHERHEITSHINWEISE:

Nur mit Wechselstrom und korrekter Spannung verwenden. 
Die korrekte Spannung finden Sie auf dem Etikett an der 
Unterseite der Mühle.
Reinigen Sie das Mahlwerkgehäuse nur mit einem 
trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch. 
Tauchen Sie die Mühle, den Stecker oder das Kabel nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Baratza übernimmt keine Haftung für Schäden, 
Verletzungen oder Garantien, wenn die Mühle nicht 
bestimmungsgemäß verwendet wird (z. B. geröstete 
Kaffeebohnen gemahlen) oder unsachgemäß betrieben 
oder repariert wird. 
Betreiben Sie die Mühle nicht mit einem beschädigten 
Kabel oder Stecker. Ein beschädigtes Netzkabel muss vom 
Hersteller oder dem zugelassenen Kundendienst oder einer 
ähnlich qualifizierten Person ausgewechselt werden, um 
Gefahren vorzubeugen.
Pro Gebrauch dürfen maximal 120 g Kaffee gemahlen 
werden.
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Lassen Sie Ihre Mühle nicht unbeaufsichtigt, solange sie 
eingeschaltet ist.
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie 
das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. 
Trennen Sie die Mühle immer vom Stromnetz, bevor Sie es 
zusammenbauen, demontieren oder reinigen. Um den Stecker 
zu ziehen, fassen Sie den Stecker und ziehen Sie ihn aus der 
Steckdose. Ziehen Sie niemals am Kabel.
Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie das Gerät ausschließlich zu seinem Bestimmungszweck. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in fahrenden Fahrzeugen oder 
Booten. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
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VORSICHT: Ziehen Sie vor dem Reinigen der Mühle IMMER das 
Netzkabel ab.

Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch. Es enthält wichtige Sicherheitsinformationen für dieses Gerät. Heben 
Sie diese Bedienungsanleitung zur späteren Einsichtnahme auf.

FÜR WEITERE UNDERSTÜTZUNG:

BESCHRÄNKTE GARANTIE:
Abhängig vom Kaufort gewährleisten entweder der Verkäufer oder Baratza dieses Produkt für den 
häuslichen Gebrauch in bestimmten Gebieten für eine begrenzte Zeit ab dem Kaufdatum gegen Mängel, 
die durch fehlerhafte Verarbeitung und Materialien verursacht wurden.

Während dieses Garantiezeitraums wird entweder der Verkäufer oder Baratza nach eigenem Ermessen 
jedes defekte Produkt reparieren, ersetzen oder erstatten. Alle gesetzlichen Gewährleistungsrechte gemäß 
geltendem nationalen Recht werden respektiert und durch eine schriftliche Garantie nicht beeinträchtigt.

Für Baratza-Produktanfragen und Support besuchen Sie bitte www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

EINGEFÜHRT 
VON:

Consignes De Sécurité :

N’utilisez que sur courant alternatif et le bon voltage. 
Examinez l’étiquette se trouvant à la base du moulin pour 
définir le bon voltage.
Ne nettoyez le bloc du moulin qu’à l’aide d’un chiffon sec ou 
légèrement humide. 
N’immergez jamais le moulin, ni la fiche ni le câble dans de 
l’eau ou n’importe quel autre liquide.
Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, 
des blessures ou garantie si le moulin est utilisé à des 
fins autres que sa fin prévue (à savoir moudre des grains 
de cafés entiers torréfiés) ou en cas d’utilisation ou de 
réparation incorrectes. 
Un maximum de 120 g de café peut être moulu par 
utilisation.
N’utilisez pas un moulin dont la fiche ou le câble sont 
endommagés. Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit, pour éviter tout danger, être remplacé par un 
prestataire de service ou une personne qualifiée.
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Ne laissez pas votre moulin sans surveillance lorsqu’il est en 
MARCHE.
L’appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 
manquent d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles 
aient reçu une surveillance ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent 
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. 
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Tenez 
l’appareil et son cordon hors de portée des enfants. 
Débranchez toujours le moulin de l’alimentation électrique avant 
de l’assembler, de le démonter ou de le nettoyer. Pour débrancher, 
attrapez la fiche et retirez de la prise. Ne tirez jamais sur le fi.
Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. 
N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles décrites dans 
le présent manuel. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur. Ne 
pas utiliser l’appareil dans des véhicules ou des bateaux en 
mouvement.
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ATTENTION: Débranchez TOUJOURS le câble d’alimentation 
électrique avant de nettoyer le moulin.

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Pour Plus d’Aide :

GARANTIE LIMITÉE :
Selon le lieu d’achat, le vendeur ou Baratza garantissent ce produit pour une utilisation domestique dans 
des territoires spécifiés pendant une durée limitée à partir de la date d’achat contre les défauts causés par 
un travail défectueux et des matériaux défectueux.

Pendant cette période de garantie, le vendeur ou Baratza réparera, remplacera ou remboursera tout 
produit défectueux à leur seule discrétion. Tous les droits de garantie légaux en vertu de la législation 
nationale applicable seront respectés et ne seront pas affectés par une quelconque garantie écrite.

Pour toute information et assistance relatives aux produits Baratza, veuillez consulter le site www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTE PAR :

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD:
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PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable de suministro 
eléctrico antes de limpiar la amoladora.

Por favor, lea la siguiente información con mucho cuidado. Contiene información de seguridad importante para este aparato. 
Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

Úselo solo con corriente alterna y con el voltaje correcto. Vea la 
etiqueta en la base de la amoladora para determinar el voltaje 
correcto.
Limpie la carcasa del molinillo únicamente con un paño seco o 
ligeramente húmedo. 
No sumerja el molinillo, el enchufe o el cable en agua ni en 
ningún otro líquido.
Baratza no aceptará ninguna responsabilidad por daños, 
lesiones o garantía si el molinillo se ha usado para otro 
propósito que no sea el indicado (es decir, moler granos de 
café enteros tostados) o si se opera o repara incorrectamente. 
No opere la amoladora con un cable o enchufe dañado. Si el 
cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por 
el fabricante, su agente de servicio o personas calificadas de 
manera similar para evitar un peligro.
Se puede moler un máximo de 120 g de café por uso.

No deje su molinillo desatendido mientras esté ENCENDIDO.
El aparato puede ser utilizado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos si han recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y si 
comprenden los peligros que conlleva. Los niños no deben jugar 
con el aparato. 
Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato 
y su cable fuera del alcance de los niños.
Desenchufe siempre la amoladora del suministro eléctrico antes 
de montarla, desmontarla o limpiarla. Para desenchufar, agarre el 
enchufe y retírelo del tomacorriente. Nunca tire del cable.
Este aparato es solo para uso doméstico. No utilice el aparato 
para otros fines que no sean los descritos en este manual. No lo 
utilice al aire libre. No lo utilice en vehículos o embarcaciones en 
movimiento.

PARA MÁS AYUDA:

GARANTÍA LIMITADA:
Según el lugar de compra, tanto el vendedor como Baratza garantizan este producto para uso doméstico 
en territorios especificados por un tiempo limitado a partir de la fecha de compra, contra defectos 
causados por mano de obra o materiales defectuosos.

Durante este período de garantía, tanto el vendedor como Baratza repararán, reemplazarán o 
reembolsarán cualquier producto defectuoso a su entera discreción. Todos los derechos legales de 
garantía conforme a la legislación nacional aplicable serán respetados y no se verán afectados por 
ninguna garantía escrita.

Para consultas y asistencia relacionadas con los productos de Baratza, por favor visite www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTADO 
POR:

Use only with AC current and the correct voltage. See the 	
label on the base of the grinder to determine the correct 	
voltage.
Only clean the grinder housing with a dry or slightly damp 
cloth. 
Do not immerse the grinder, plug or cord in water or any 
other liquid.
Baratza will not accept any liability for damage, injury, or 
warranty if the grinder is used other than for its intended 
purpose (i.e. grinding roasted whole coffee beans) or is 
improperly operated or repaired. 
Do not operate the grinder with a damaged cord or plug. If 
the power supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent, or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
A maximum of 120g of coffee can be ground per use.
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Do not leave your grinder unattended while turned ON.
The appliance can be used by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning the use of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved. Children shall not play with the 
appliance.
This appliance shall not be used by children. Keep the appliance 
and its cord out of reach of children.
Always unplug the grinder from the electrical supply before 
assembling, disassembling, or cleaning. To unplug, grasp plug and 
remove from the outlet. Never pull on the cord.
This appliance is for household use only. Do not use the appliance 
for anything other than its intended purpose as described in this 
book. Do not use outdoors. Do not use in moving vehicles or boats.
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CAUTION: ALWAYS unplug the electrical supply cord prior  
to cleaning the grinder.
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Initial Setup:

Care, Cleaning, and Disassembly:

Hand wash                          and

OR

1 2

If using Single Dose Lid        , place on top 
of grind collar        . If using the hopper    ),   
ensure hopper is closed. Place hopper on top 
of grinder and rotate until it clicks into place. 

Then, twist the knob inside the 
hopper clockwise to lock in 
place and put hopper into open 
position.

OpenClosed

Grind will stop when hopper 
is empty.

Grind will stop when 
timer reaches zero. 

Rotate knob         to set timer.Choose a grind mode
Press and hold button 
for 3 seconds to switch 
between the two modes 
on the display:

Use the espresso dosing cup and base  
for dosing directly into an espresso portafilter,  
or insert the grounds bin         for large doses.

OR

OR

Press button  
to start grind or  
press mid-grind 
to pause.

Grind!

To access burrs, turn grind collar 
completely counterclockwise to align 
line on grind setting collar with grind 
setting indicator and lift to remove.

Rotate Quick Release Knob  
clockwise to remove. Lift Flow 
Control Disk, Ring Burr, and Cone 
Burr out of grinder.

Single Dose Mode

Timer Mode

Cleaning Tips

Unplug grinder from power before cleaning or disassembly.
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Wash parts , ,
and         before first use.
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Do not clean grinder internals or burrs with 
water or any liquids.

Use included brush to brush off burrs and 
grind chamber regularly.

If using darkly roasted, oily, or flavored 
coffee, grind coffee grinder cleaning tablets 
to absorb oil built up in the internals of the 
grinder. This will also help to avoid clogs.
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Rotate collar         to change 
the grind setting, which  
will appear on the display 
along with         .       will 
appear when grind size  
is in espresso range. Pick 
a brew method from the 
chart, start in the middle of 
the grind range, and adjust 
coarser or finer as needed.

Grind Setting Chart:

Fine Coarse
CounterclockwiseClockwise
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Espresso

AeroPress

Pour-Overs

Drip Brewer

Cold Brew

French Press
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Drehen Sie den Mahlgrad-
Einstellring , um einen Mahlgrad 
auszuwählen, der mit    auf 
dem Display angezeigt wird.   ... 
erscheint, wenn die Mahlgröße im 
Espressobereich liegt. Wählen Sie 
eine Zubereitungsmethode aus der 
Tabelle, beginnen Sie in der Mitte 
des Mahlbereichs und stellen Sie 
den Mahlgrad je nach Bedarf gröber 
oder feiner ein.

Ersteinrichtung:

Pflege, Reinigung und Demontage:

Teile Nr. , , und   von Hand waschen.

Tabelle für Mahlgradeinstellungen:

Feiner Mahlgrad Grober Mahlgrad

ODER

1 2

Wenn Sie den Einzeldosisdeckel (7) verwenden, 
platzieren Sie ihn auf dem Mahlgrad-
Einstellring (1) . Wenn Sie den Trichter (8) 
verwenden, platzieren Sie ihn auf dem 
Mahlgrad-Einstellring (1), drücken Sie ihn nach 
unten und drehen Sie ihn, bis er einrastet.

Drehen Sie den Knopf im 
Trichter im Uhrzeigersinn, um 
ihn zu verriegeln.

OffenGeschlossen

Das Mahlen stoppt 
automatisch, wenn der Kaffee 
gemahlen ist.

Das Mahlen wird 
gestoppt, wenn der 
Timer Null erreicht. 

Drehen Sie den Knopf (6), 
um den Timer einzustellen.

Wählen Sie einen 
Mahlmodus und halten Sie 
die Taste (6) drei Sekunden 
lang gedrückt, um zwischen 
den beiden Modi auf dem 
Display zu wechseln.

Setzen Sie den Espresso-Dosierbecher und 
den Sockel zum Dosieren direkt in einen 
Siebträger ein oder setzen Sie den Behälter für 
gemahlenen Kaffee zum Mahlen großer 
Kaffeemengen ein.

ODER

ODER

Drücken Sie die Taste 
, um mit dem 

Mahlen zu beginnen, 
oder drücken 
Sie sie während 
des Mahlens, um 
den Mahlvorgang 
anzuhalten.

Mahlen!

Um an die Grate zu gelangen, drehen 
Sie den Mahlgrad-Einstellring 
vollständig gegen den Uhrzeigersinn 
und heben Sie ihn an, um ihn zu 
entfernen.

Drehen Sie den Schnellspannknopf 
zum Entfernen im Uhrzeigersinn. Heben 
Sie die Durchflusskontrollscheibe, den 
Ringgrat und den Kegelgrat aus der 
Mühle.

Gegen den UhrzeigersinnIm Uhrzeigersinn

Einzeldosis-Modus

Timer-Modus

Reinigungstipps

Ziehen Sie vor der Reinigung oder Demontage den Netzstecker der Mühle.
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Teile Nr. , , und   vor dem 
ersten Gebrauch von Hand waschen. 1

Reinigen Sie das Mahlwerk oder Grate nicht mit 
Wasser oder anderen Flüssigkeiten.

Verwenden Sie die mitgelieferte Bürste, um Grate 
und die Mahlkammer regelmäßig abzubürsten.

Wenn Sie dunkel gerösteten, öligen oder 
aromatisierten Kaffee verwenden, mahlen Sie die 
Reinigungstabletten für die Kaffeemühle, um das 
in den Innenteilen der Mühle angesammelte Öl 
zu absorbieren. Dadurch können Verstopfungen 
vermieden werden.
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Tournez le collier de réglage de la 
mouture pour choisir un réglage 
de mouture, qui s’affichera sur l’écran 
avec         .        apparaît lorsque la 
taille de la mouture se situe dans 
la plage de l’espresso. Choisissez 
une méthode d’infusion dans le 
tableau, commencez au milieu de la 
gamme de mouture et ajustez plus 
grossièrement ou plus finement 
selon vos besoins.

Configuration initiale :

Entretien, nettoyage et démontage:

Laver à la main les pièces       ,      ,        et        .

Tableau de réglage de la mouture :

Broyage fin Broyage grossier

OU

1 2

Si vous utilisez le couvercle à dose unique (7), 
placez-le sur le collier de réglage de la mouture 
(1). Si vous utilisez la trémie (8), placez-la 
sur le collier de réglage de la mouture (1), 
appuyez dessus et tournez-la jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche. 

Tourner le bouton à l’intérieur 
de la trémie dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le 
verrouiller en place.

OuvertFermé

La mouture s’arrête 
automatiquement lorsque 
tout le café est moulu.

Le broyage s’arrête 
lorsque la minuterie 
atteint zéro. 

Tournez le bouton  pour 
régler la minuterie.

Choisissez un mode de 
broyage, appuyez sur le 
bouton (6) et maintenez-
le enfoncé pendant 3 
secondes pour passer d’un 
mode à l’autre sur l’écran.

Insérez la tasse et la base de dosage d’espresso 
pour doser directement dans un portafiltre, 

ou insérez le bac à café moulu         pour moudre 
de grandes doses de café.

OU

OU

Appuyez sur le 
bouton (6) pour 
démarrer le broyage 
ou appuyez à mi-
broyage pour faire 
une pause.

Broyage !

Pour accéder aux bavures, tournez 
le collier de réglage de la mouture 
(1) complètement dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre et 
soulevez-le pour le retirer.

Tournez le bouton de dégagement 
rapide dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour le retirer. Soulever le 
disque de contrôle du débit, la fraise 
à anneau et la fraise à cône pour les 
sortir du broyeur.

Dans le sens inverse des aiguilles d’une montreDans le sens des aiguilles d’une montre

Mode monodose

Mode minuterie

Conseils de nettoyage

Débrancher le broyeur avant de le nettoyer ou de le démonter.
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Laver à la main les pièces  7   ,      ,       
et  1     avant la première utilisation.

1

Ne pas nettoyer les parties internes du broyeur 
ou les fraises avec de l’eau ou d’autres liquides.

Utiliser la brosse incluse pour brosser les fraises 
et la chambre de broyage régulièrement.

Si vous utilisez du café de torréfaction foncée, 
huileux ou aromatisé, mettez des pastilles de 
nettoyage pour moulin à café afin d’absorber 
l’huile accumulée dans les parties internes du 
moulin. Cela permet d’éviter le colmatage.
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Gire el botón de ajuste del grado 
de molido          para seleccionar un 
grado de molido, que se mostrará 
en la pantalla junto con        .       
aparecerá cuando el tamaño de 
molido se encuentre en el rango 
del espresso. Elija un método de 
preparación de la tabla, empiece por 
la mitad del intervalo de molido y 
ajuste más grueso o más fino según 
sea necesario.

Configuración inicial:

Cuidado, limpieza y desmontaje:

Lavar a mano las piezas         ,        ,        ,         .

Tabla de Ajuste del Molido

Molido fino Molido grueso

O

1 2

Si utiliza la Tapa Monodosis       , colóquela 
encima del Collarín de Ajuste de Molido      .
Si utiliza la tolva      , colóquela encima del 
collarín de ajuste de molido      , presione hacia 
abajo y gírela hasta que encaje en su sitio.

Gire el tirador del interior de la 
tolva en el sentido de las agujas 
del reloj para fijarlo en su sitio.

AbiertoCerrado

El molido se detendrá cuando 
todo el café esté molido.

la molienda se detendrá 
cuando el temporizador 
llegue a cero. 

Gire el mando        para ajustar 
el temporizador.

Elija un modo de molido: 
mantenga pulsado el 
botón        durante 3 
segundos para cambiar 
entre los dos modos en 
la pantalla.

Inserte el Vaso Dosificador de Espresso y 
la Base        para dosificar directamente en 
un portafiltro, o inserte el Depósito de Café    
Molido         para moler grandes dosis de café.

O

 O

Pulse el botón 
(6) para iniciar la 
molienda o pulse a 
mitad de molienda 
para pausarla.

¡Triturar!

Para acceder a las rebabas, gire 
el collar de ajuste de molienda 
(1) completamente en sentido 
antihorario y levántelo para quitarlo.

Gire el tirador de liberación rápida en 
el sentido de las agujas del reloj para 
extraerlo. Saque el disco de control 
de flujo, la fresa anular y la fresa 
cónica del molinillo.

En sentido contrario a las agujas del relojEn el sentido de las agujas del reloj

Modo Monodosis

Modo Temporizador

Consejos de limpieza

Desenchufe la trituradora de la corriente antes de limpiarla o desmontarla
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Lavar a mano las piezas , ,
    y           antes del primer uso.
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No limpie el interior del molinillo ni las 
fresas con agua u otros líquidos.

Utilice el cepillo incluido para cepillar las fresas 
y la cámara de molienda con regularidad.

Si utiliza café de tueste oscuro, aceitoso o 
aromatizado, muela las pastillas de limpieza 
del molinillo de café para absorber el 
aceite acumulado en las partes internas del 
molinillo. Esto ayudará a evitar atascos.
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Guida rapida (IT) 
Handleiding voor een snelle start (NL)

Skrócona instrukcja obsługi (PL)
Guia de Início Rápido (PT)

Encore ESP ProTM

Identificazione delle parti
1.	 Collare di regolazione della macinazione
2.	 Manopola di sgancio rapido
3.	 Disco di controllo del flusso
4.	 Fresa ad anello
5.	 Fresa conica
6.	 Quadrante e pulsante
7.	 Coperchio monodose
8.	 Tramoggia
9.	 Tazza, vassoio e adattatore per dosaggio
10.	 Cestino di raccolta del caffè macinato

Identificatie van onderdelen
1.	 Ring voor malingsinstelling
2.	 Knop voor snelle ontgrendeling
3.	 Schijf voor controle van de stroom
4.	 Ring Burr
5.	 Kegelvormige frees
6.	 Draaiknop en knop
7.	 Enkelvoudig doseringsdeksel
8.	 Vultrechter
9.	 Doseringsbeker, bakje en adapter
10.	 Bak voor gemalen koffie

Identyfikacja części
1.	 Kołnierz ustawień stopnia mielenia
2.	 Pokrętło szybkiego zwalniania
3.	 Dysk kontroli przepływu
4.	 Żarno pierścieniowe
5.	 Żarno stożkowe
6.	 Pokrętło i przycisk
7.	 Pokrywka do pojedynczej dawki
8.	 Zasobnik
9.	 Kubek dozujący, tacka i adapter
10.	 Pojemnik na zmieloną kawę

Identificação de Peças
1.	 Anel de Regulação da Moagem
2.	 Botão de Libertação Rápida
3.	 Disco de Controlo de Fluxo
4.	 Rebarba de Anel
5.	 Rebarba de Cone
6.	 Mostrador e Botão
7.	 Tampa de Dose Única
8.	 Funil
9.	 Copo de Dosagem de Café Espresso, 

Tabuleiro e Adaptador
10.	 Recipiente para Café Moído

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA:

Utilizzare solo con corrente alternata e con il voltaggio 
corretto. Per determinare il voltaggio corretto, consultare 
l’etichetta sulla base dell’apparecchio.
Pulire l’alloggiamento della smerigliatrice solo con un 
panno asciutto o leggermente umido. 
Non immergere l’apparecchio, la spina o il cavo in acqua o 
in altri liquidi.
Baratza non assume alcuna responsabilità per danni, lesioni 
o garanzia se il macinacaffè viene utilizzato in modo diverso 
da quello previsto (ad esempio per macinare chicchi di 
caffè tostati interi) o se viene utilizzato o riparato in modo 
improprio. 
Non utilizzare l’apparecchio con un cavo o una spina 
danneggiati. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di 
assistenza o da persone analogamente qualificate, al fine di 
evitare un pericolo.
È possibile macinare un massimo di 120 g di caffè per ogni 
utilizzo.

!

!

!
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!
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Non lasciare il macinacaffè incustodito quando è acceso.
L’apparecchio può essere utilizzato da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza 
e conoscenza, a condizione che abbiano ricevuto supervisione o 
istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e che abbiano 
compreso i rischi connessi. I bambini non devono giocare con 
l’apparecchio.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere 
l’apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.
Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione elettrica prima 
di montarlo, smontarlo o pulirlo. Per staccare la spina, afferrarla e 
rimuoverla dalla presa. Non tirare mai il cavo.
L’apparecchio è destinato esclusivamente all’uso domestico. 
Non utilizzare l’apparecchio per scopi diversi da quelli previsti e 
descritti in questo manuale. Non utilizzare all’aperto. Non utilizzare 
in veicoli o imbarcazioni in movimento.

!
!

!

!

!

ATTENZIONE: Prima di pulire il macinacaffè, scollegare SEMPRE il 
cavo di alimentazione elettrica.

Leggere attentamente le informazioni riportate di seguito. Esse contengono importanti informazioni sulla sicurezza di questo 
apparecchio. Conservare queste istruzioni per riferimenti futuri.

PER ULTERIORE ASSISTENZA:

GARANZIA LIMITATA:
A seconda del luogo di acquisto, il venditore o Baratza garantiscono il presente prodotto per uso 
domestico nei territori specificati per un periodo di tempo limitato dalla data di acquisto contro i difetti 
causati da manodopera e materiali difettosi.
Durante tale periodo di garanzia, il venditore o Baratza ripareranno, sostituiranno o rimborseranno 
qualsiasi prodotto difettoso a loro esclusiva discrezione. Tutti i diritti di garanzia legale previsti dalla 
legislazione nazionale applicabile saranno rispettati e non saranno pregiudicati da alcuna garanzia scritta.

Per richieste di informazioni e assistenza sui prodotti Baratza, visitare il sito www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTADO DA:

VEILIGHEIDESINFORMATIE:

Gebruik alleen wisselstroom en de juiste spanning. Zie het 
label aan de onderkant van de molen om de juiste spanning 
te bepalen.
Reinig de behuizing van de molen alleen met een droge of 
licht bevochtigde doek. 
Dompel de molen, stekker of het snoer niet onder in water 
of een andere vloeistof.
Baratza aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor 
schade, letsel of garantie als de molen anders wordt 
gebruikt dan waarvoor hij is bedoeld (zoals het malen van 
geroosterde hele koffiebonen) of onjuist wordt gebruikt of 
gerepareerd. 
Je kunt maximaal 120g koffie per keer malen.
Gebruik de molen niet met een beschadigd snoer of 
stekker. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, een onderhoudsmedewerker 
of personen met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te 
voorkomen.

!

!

!
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Laat de molen niet onbewaakt achter als deze is ingeschakeld.
Het apparaat kan worden gebruikt door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, als zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en als 
zij de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat 
spelen.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het 
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u begint met 
monteren, demonteren of schoonmaken. Om los te koppelen, pak 
de stekker en verwijder deze uit het stopcontact. Trek nooit aan 
de kabel.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. 
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor 
het bedoeld is, zoals beschreven in dit boek. Niet buitenshuis 
gebruiken. Niet gebruiken in rijdende voertuigen of boten.

!
!

!

!
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WAARSCHUWING: Trek ALTIJD het netsnoer uit het stopcontact 
voordat u de molen schoonmaakt.

Lees onderstaande informatie zorgvuldig door, deze bevat belangrijke veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze 
instructies voor latere naslag.

VOOR VERDERE ONDERSTEUNING:

BEPERKTE GARANTIE:
Afhankelijk van de plaats van aankoop, garandeert ofwel de verkoper of Baratza dit product voor 
huishoudelijk gebruik in gespecificeerde gebieden gedurende een beperkte tijd vanaf de aankoopdatum 
tegen gebreken veroorzaakt door ondeugdelijke vakmanschap en materialen.
Gedurende deze garantieperiode zal de verkoper of Baratza naar eigen goeddunken elk defect product 
repareren, vervangen of terugbetalen. Alle wettelijke garantierechten volgens de toepasselijke nationale 
wetgeving worden gerespecteerd en worden niet aangetast door enige schriftelijke garantie.

Voor vragen en ondersteuning met betrekking tot Baratza-producten, bezoek alstublieft www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

GEÏMPORTEERD 
DOOR:

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIEZCEŃSTWA:

Używać jedynie ze źródłem prądu zmiennego o właściwym 
napięciu. Aby poznać prawidłowe napięcie, sprawdź 
etykietę na podstawie młynka.
Czyścić obudowę młynka jedynie suchą lub lekko wilgotną 
ściereczką. 
Nie zanurzać młynka, kabla czy wtyczki w wodzie, ani w 
żadnej innej cieczy.
Baratza nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
uszkodzenia młynka powstałe wskutek wykorzystywania 
go do celów innych niż mielenie wypalanych ziaren kawy, 
niepoprawnej obsługi lub próby samodzielnej naprawy.
Podczas jednego użycia można zmielić maksymalnie 120 
g kawy.
Nie używać młynka z uszkodzonym kablem lub wtyczką. 
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, musi być wymieniony 
przez producenta, serwisanta lub inną wykwalifikowaną 
osobę tak, aby uniknąć zagrożenia.

!
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Nie pozostawiaj młynka bez opieki, podczas gdy jest włączony. 
Urządzenie może być używane przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia i wiedzy, jeśli są one nadzorowane 
lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania 
z urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie 
powinny bawić się urządzeniem.
To urządzenie nie może być używane przez dzieci. Urządzenie i jego 
przewód należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Zawsze odłączaj młynek od źródła zasilania przed montażem, 
demontażem czy czyszczeniem. W celu odłączenia przewodu 
zasilającego zawsze chwytaj za wtyczkę. Nie wolno pociągać za 
kabel.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie 
należy używać urządzenia do celów innych niż opisane w niniejszej 
instrukcji. Nie używać na zewnątrz. Nie używać w poruszających się 
pojazdach lub łodziach.

!
!

!
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UWAGA: Zawsze odłączaj młynek od źródła zasilania przed 
montażem, demontażem czy czyszczeniem.

Uprzejmie prosimy o uważną lekturę poniższej instrukcji. Zawiera ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa dla tego 
urządzenia. Zachowaj te instrukcje, aby mieć do niej dostęp w przyszłości.

W CELU UZYSKANIA DALSZEJ POMOCY:

GWARANCJA OGRANICZONA:
W zależności od miejsca zakupu, zarówno sprzedawca, jak i Baratza gwarantują ten produkt na użytek 
domowy w określonych obszarach przez ograniczony czas od daty zakupu w przypadku wad wynikających 
z wadliwej pracy lub materiałów.
W trakcie okresu gwarancji, zarówno sprzedawca, jak i Baratza naprawią, wymienią lub zwrócą pieniądze 
za każdy wadliwy produkt według własnego uznania. Wszystkie prawa prawne dotyczące gwarancji, 
wynikające z odpowiednich przepisów krajowych, będą przestrzegane i nie będą naruszone przez żadną 
gwarancję pisemną.

W przypadku zapytań i pomocy technicznej dotyczących produktów Baratza, odwiedź stronę www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTOWANE 
PRZEZ:

PARA MAIS SUPORTE:

GARANTIA LIMITADA:
Dependendo do local de compra, o vendedor ou a Baratza garantem este produto para uso doméstico em 
territórios específicos ou por um período limitado a partir da data de compra contra defeitos causados por 
mão de obra e materiais defeituosos. 
Durante este período de garantia, o vendedor ou a Baratza repararão, substituirão ou reembolsarão 
qualquer produto defeituoso, a seu critério exclusivo. Todos os direitos legais de garantia ao abrigo da 
legislação nacional aplicável serão respeitados e não serão prejudicados por qualquer garantia escrita.

Para suporte relacionado ao produto Baratza, por favor visite www.baratza.com.

Sage Appliances GmbH
Campus Fichtenhain 48

47807 Krefeld, Deutschland

IMPORTADO 
POR:

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA:

Use apenas com corrente alternada e a voltagem correta. 
Veja a etiqueta na base do moedor para determinar a 
voltagem correta.
Limpe o compartimento do moedor apenas com um pano 
seco ou ligeiramente úmido.
Não submerja o moedor, plugue ou cabo em água ou 
qualquer outro líquido.
A Baratza não aceitará qualquer responsabilidade por 
danos, ferimentos ou garantia se o moedor for usado de 
forma diferente da finalidade pretendida (ou seja, moer 
grãos inteiros de café torrados) ou se for operado ou 
reparado incorretamente.
Não opere o moedor com um cabo ou plugue danificado. 
Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, pelo seu agente de assistência 
técnica ou por um profissional igualmente qualificado, para 
evitar qualquer perigo.

!

!

!

!
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Pode ser moído um máximo de 120 g de café por utilização.
Não deixe seu moedor sem supervisão enquanto estiver LIGADO. 
O aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência e conhecimentos, desde que tenham recebido 
supervisão ou instruções sobre a utilização do aparelho de forma 
segura e compreendam os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho.
Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. Manter o 
aparelho e o seu cabo fora do alcance das crianças.
Sempre desligue o moedor da tomada antes de montar, 
desmontar ou limpar. Para desconectar, segure o plugue e 
remova-o da tomada. Nunca puxe o cabo.
Este aparelho destina-se apenas para uso doméstico. Não utilize o 
aparelho para outra função diferente do objetivo a que se destina. 
Não utilize em veículos em movimento ou barcos. Não utilize no 
exterior.

!

!
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!
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CUIDADO: SEMPRE desligue o cabo elétrico antes de limpar o 
moedor.

Leia as informações abaixo cuidadosamente. Elas contêm informações de segurança importantes para este aparelho. Guarde estas 
instruções para referência futura.

!
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Ruotare il collare di regolazione 
della macinazone   per scegliere 
un’impostazione di macinazione 
che verrà visualizzata sul display 
insieme a         .         appare quando 
la macinazione si trova nella gamma 
dell’espresso. Scegliere un metodo 
di infusione dalla tabella, iniziare a 
metà della gamma di macinatura e 
regolare più grossolanamente o più 
finemente secondo le necessità.

Impostazione iniziale:

Cura, pulizia e smontaggio:

Lavare a mano le parti  ,  ,       ,        .

Tabella di impostazione della macinazione:

Macinazione fine Macinazione grossolana

O

1 2

Se si utilizza il coperchio monodose (7), 
posizionarlo sopra il collare di regolazione della 
macinazione (1) . Se si utilizza la tramoggia (8), 
posizionarla sopra il collare di regolazione della 
macinazione , premere e ruotare finché non 
scatta in posizione.

Ruotare la manopola all’interno 
della tramoggia in senso orario 
per bloccarla in posizione.

ApertoChiuso

La macinazione si interrompe 
automaticamente quando 
tutto il caffè è stato macinato.

La macinazione si 
interrompe quando il 
timer raggiunge lo zero. 

Ruotare la manopola per 
impostare il timer.

Scegliere una modalità 
di macinazione, tenere 
premuto il pulsante per 
3 secondi per passare da 
una modalità all’altra sul 
display.

Inserire la tazza e la base per il dosaggio 
dell’espresso per dosare direttamente nel 
portafiltro, oppure inserire il contenitore per il 
caffè macinato per macinare grandi dosi di 
caffè.Kaffeemengen ein.

O

O

Premere il pulsante 
per avviare la 

macinazione o 
premere a metà 
macinazione per 
mettere in pausa.

Macinazione!

Per accedere alle bave, ruotare 
completamente il collare di 
regolazione della macinazine
in senso antiorario e sollevarlo per 
rimuoverlo.

Ruotare la manopola di sgancio rapido 
in senso orario per rimuoverla. Sollevare 
il disco di controllo del flusso, la 
fresa ad anello e la fresa conica dalla 
smerigliatrice.

In senso antiorarioIn senso orario

Modalità dose singola

Modalità timer

Suggerimenti per la pulizia

Scollegare la fresa dalla corrente prima di pulirla o smontarla.

3
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4

Lavare a mano le parti  ,  , 
e prima del primo utilizzo. 1

Non pulire gli interni del macinacaffè e le frese 
con acqua o altri liquidi.

Utilizzare la spazzola in dotazione per spazzolare 
regolarmente le  frese e la camera di macinazione.

Se si utilizza caffè a tostatura scura, oleoso o 
aromatizzato, macinare le pastiglie per la pulizia 
del macininacaffè per assorbire l’olio accumulato 
nelle sue parti interne . In questo modo si evita 
l’intasamento.
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Draai aan de Malingsinstelling 
(1) om een malingsgraad te 
kiezen, die samen met         op 
het display verschijnt.          

verschijnt wanneer de 
malingsgraad zich in het 
espressobereik bevindt. Kies 
een brouwmethode uit de 
tabel, begin in het midden van 
het maalbereik en pas naar 
behoefte grover of fijner aan.

Eerste installatie:

Onderhoud, reiniging en demontage:

Reinig onderdelen       ,       ,        en met de hand

Tabel voor malingsinstelling

Fijn Malen Grof Malen

OF

1 2

Als u het enkelvoudige doseringsdeksel 
gebruikt, plaats deze dan boven op de ring 
voor malingsinstelling . Bij het gebruik van 
de trechter , plaats deze boven op ring voor 
malingsinstelling , druk naar beneden en 
draai totdat deze op zijn plaats klikt.

Draai de knop binnenin de 
trechter met de klok mee om 
deze vast te zetten.

OpenGesloten 

Het malen stopt automatisch 
als alle koffie gemalen is.

Het malen stopt 
wanneer de timer nul 
bereikt. 

Draai aan de knop  om de 
timer in te stellen.

Kies een malingsmodus, 
houd de knop  3 
seconden ingedrukt om op 
het display tussen de twee 
standen te wisselen.

Plaats de Espresso Doseringsbeker en Basis 
(9) om direct in een filterhouder te doseren, of 
plaats de Bak voor gemalen koffie  om grote 
hoeveelheden koffie te malen.

OF

OF

Druk op knop (6) om 
de maling te starten 
of druk halverwege 
de maling om te 
pauzeren.

Maling!

Om bij de bramen te komen, draait 
u de Ring voor Malingsinstelling (1) 
helemaal tegen de klok in en tilt u 
hem op om hem te verwijderen.

Draai de knop voor snelle 
ontgrendeling rechtsom om hem te 
verwijderen. Til de schijf voor controle 
van de stroom, de ringvormig frees en 
de kegelvormige frees uit de molen.

Tegen de klok inMet de klok mee

Modus enkele dosis

Timer-modus

Reinigingstips

Haal de stekker van de molen uit het stopcontact voordat u deze schoonmaakt of uit elkaar 
haalt.

3

5

1 2

6

4

Reinig onderdelen       ,       ,         en 
met de hand vóór het eerste 

gebruik.
1

Reinig de interne onderdelen of schijven van de 
molen niet met water of andere vloeistoffen.

Gebruik de meegeleverde borstel om regelmatig 
de braam en malingskamer schoon te borstelen.

Als je donker gebrande, vette of 
gearomatiseerde koffie gebruikt, maal dan 
reinigingstabletten voor koffiemolen om olie 
te absorberen die zich in de binnenkant van de 
molen heeft opgehoopt. Dit helpt verstoppingen 
te voorkomen.
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Obróć kołnierz ustawień stopnia 
mielenia , aby wybrać ustawienie 
mielenia, które pojawi się na 
wyświetlaczu wraz z        .        
pojawi się, gdy wielkość mielenia 
znajdzie się w zakresie espresso. 
Wybierz metodę parzenia z tabeli, 
zacznij od środka zakresu mielenia 
i dostosuj grubsze lub drobniejsze 
mielenie w zależności od potrzeb.

Konfiguracja początkowa:

Pielęgnacja, czyszczenie i demontaż:

Umyć ręcznie części       ,      ,       i       .

Tabela ustawień mielenia:

Drobne mielenie Grube mielenie

LUB

1 2

W przypadku korzystania z pokrywy do 
pojedynczej dawki należy umieścić ją na 
kołnierzu ustawień stopnia mielenia . W 
przypadku korzystania z zasobnika , umieść 
go na kołnierzu ustawień stopnia mielenia  
dociśnij i obracaj, aż zatrzaśnie się na swoim 
miejscu 

Przekręć pokrętło wewnątrz 
zbiornika zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby go 
zablokować.

OtwarteZamknięte 

Mielenie zatrzyma się 
automatycznie, gdy cała 
kawa zostanie zmielona.

 Mielenie zatrzyma się, 
gdy minutnik osiągnie 
zero.

Obróć pokrętło , aby 
ustawić minutnik.

Wybierz tryb mielenia, 
naciśnij i przytrzymaj 
przycisk przez 3 
sekundy, aby przełączyć 
między dwoma trybami na 
wyświetlaczu.

Włóż kubek dozujący do espresso i podstawę 
w celu dozowania bezpośrednio do portafiltra 
lub włóż pojemnik na zmieloną kawę  w celu 
zmielenia dużej ilości kawy.

LUB

LUB

Naciśnij przycisk 
, aby rozpocząć 

mielenie lub naciśnij 
w trakcie mielenia, 
aby je wstrzymać.

Mielenie! 

Aby uzyskać dostęp do żaren, należy 
obrócić kołnierz ustawień stopnia 
mielenia całkowicie przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara i unieść, 
aby go wyjąć.

Przekręć pokrętło szybkiego 
zwalniania zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aby je wyjąć. 
Podnieś tarczę kontroli przepływu, 
żarno pierścieniowe i żarno stożkowe 
z młynka.

Przeciwnie do ruchu wskazówek zegaraZgodnie ze wskazówkami zegara

Tryb pojedynczej dawki

Tryb timera

Porady dotyczące czyszczenia

Przed przystąpieniem do czyszczenia lub demontażu należy odłączyć młynek od zasilania.

3

5

1 2

6

4

Przed pierwszym użyciem umyć 
ręcznie części       ,      ,       i       .

1

Nie czyść wnętrza młynka i żaren wodą ani 
innymi płynami.

Do regularnego czyszczenia żaren i komory 
mielącej, używaj dołączonej szczoteczki.

Jeśli używasz ciemno palonej, tłustej lub 
aromatyzowanej kawy, użyj tabletek do 
czyszczenia młynka do kawy, aby wchłonąć 
olej nagromadzony w wewnętrznych częściach 
młynka. Pomoże to uniknąć zatykania.
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Rode o Anel de Regulação da 
Moagem         para escolher uma 
regulação da moagem, que 
aparecerá no visor juntamente 
com   g   .  j     aparece quando o 
tamanho da moagem está na gama 
do expresso. Escolha um método 
de infusão da tabela, comece no 
meio da gama de moagem e ajuste 
mais grosso ou mais fino conforme 
necessário.

Configuração inicial:

Cuidados, Limpeza e Desmontagem:

Lavar à mão as peças       ,      ,        e      

Gráfico de Regulação da Moagem:

Moagem Fina Moagem Grossa

OU

1 2

Se utilizar a Tampa de Dose Única       , 
coloque-a na parte superior do Anel de 
Regulação da Moagem      . Se utilizar o Funil 
(8), coloque-o na parte superior do Anel de 
Regulação da Moagem (1), pressione-o para 
baixo e rode-o até encaixar no lugar. 

Rode o botão no interior do funil 
no sentido dos ponteiros do 
relógio para bloquear no lugar.

AbertoFechado

A moagem pára 
automaticamente quando 
todo o café estiver moído.

A trituração pára quando o 
temporizador chegar a zero. 

Rode o botão (6) para definir 
o temporizador.

Escolha um modo 
de moagem, prima e 
mantenha premido o botão 
(6) durante 3 segundos 
para alternar entre os dois 
modos no visor.

Introduza o Copo e a Base de Dosagem de Café 
Expresso (9) para dosear diretamente para um 
porta-filtro ou introduza o Recipiente para Café 
Moído (10 para moer grandes doses de café.

OU

OU

Prima o botão 
(6) para iniciar a 
moagem ou prima 
a meio da moagem 
para fazer uma 
pausa.

Moer!

Para aceder às rebarbas, rode o 
Anel de Regulação da Moagem (1) 
completamente no sentido anti-
horário e levante-o para o retirar.

Rode o Manípulo de Libertação 
Rápida no sentido horário para o 
retirar. Levante o Disco de Controlo 
de Fluxo, a Rebarba Anelar e a 
Rebarba Cónica para fora do moinho.

No sentido anti-horárioNo sentido horário

Modo Dose Única

Modo Temporizador

Dicas de Limpeza

Desligue o moinho da corrente elétrica antes de o limpar ou desmontar

3

5

1 2

6

4

Lavar à mão as peças       ,      ,        e      
antes da primeira utilização. 1

Não limpe o interior do moinho ou as rebarbas 
com água ou outros líquidos.

Utilize a escova incluída para escovar 
regularmente as rebarbas e a câmara de moagem.

Se utilizar café torrado escuro, oleoso ou 
aromatizado, moa pastilhas de limpeza do 
moinho de café para absorver o óleo acumulado 
no interior do moinho. Isto ajudará a evitar o 
entupimento.
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